26o                               THE UIGURS.
Nine tribes were settled on the first three of these rivers ; five tribes on the next four rivers. The ninth river, Kamladju, traversed the land of the tribe Owg ; and on the borders of the tenth, DtMan, the tribe Kamen ati (Kumuk ati) dwelt.647 Besides the aforesaid tribes, there were a hundied and twenty other Uigur tribes, the names of which are unknown. At first the Uigurs for a long time had no sovereign; each tribe was ruled by its chief. But finally the tribes elected two general chiefs, one by name MwnJte lai of the tribe Islikil^ to whom they gave the title of ll-Htynr ; the other, of the tribe UrJsan-dur, was called Kvl-IrJcvn,. Both ruled conjointly Their posterity reigned for a hundred years over the Uigurs. In later times the rulers of the Uigurs bore the title of Idikut, i.e., Lord of Happiness.
In the days of Chingluz, jBardjuk was Idikut of the Uigurs. When the gurkhan (of Kara Ehitai) had conquered Mavarannahar and Turkestan, Bardjuk became his tributary, and Shadkem was appointed the gurkhan's governor in the country of the Uigurs, where he was hated on account of his extortions. Subsequently Bardjuk heard of the great success of Chmghiz, and gave orders to kill the Kara Khitai governor, who then was in the city of KaroJtkodjo, and hastened to recognise Chinghiz, to whom lie despatched Katalmysh-Kata, Omur-itgul, and Totem with a letter, in which he wrote: " As when the clouds break and disclose the sun burning with renewed lustre, as the cracking ice displays the pure blue stream below, so did the arrival of thy envoys (CMnghiz had previously sent two of his officers) change my grief into the most lively joy."648 Chinghiz had been previously
047 In the T'ang History (v. svpra) nine tribes of the Uigurs are enumerated, of which Rashid does not give the names. The groat Chinese geography states that the Sdenya has six sources and three affluents ; but only the principal sources are enumerated there. The system of the Selenga abounds in watercourses. Compare the great Chinese map and tho map appended to Pevtsofi's " Mongolia,"
648 This passage sounds like a literal translation from the Ytian ch'ao pi